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ABSTRAK

Sabita Syifa Az Zahrah, 2025. Analisis Kesepadanan Idiom dalam Manga
“Barakamon” Volume 1-5. Skripsi. Prodi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas
Bahasa dan Seni. Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian yang berjudul “Analisis Kesepadanan Idiom dalam Manga “Barakamon”
volume 1-5” ini bertujuan untuk mengetahui idiom yang ada di dalam manga
“Barakamon” serta menganalisis kesepadanannya. Kajian ini mengklasifikasikan
idiom berdasarkan teori Abdul Chaer (2007) dalam Linguistik Umum ke dalam
tiga kategori keeratan makna: idiom penuh, idiom sebagian, dan idiom bebas.
Selanjutnya, kesepadanan terjemahan dianalisis menggunakan teori kesepadanan
dari Mona Baker (2011) dalam /n Other Words: A Coursebook on Translation, yang
mencakup kesepadanan pada tingkat kata (word level), di atas kata (above word
level), gramatikal, tekstual, dan pragmatik. Selain itu, penelitian ini juga
menerapkan klasifikasi kesepadanan formal dan dinamis menurut Eugene Nida dan
Charles Taber (1982) dalam The Theory and Practice of Translation untuk menilai
pendekatan penerjemahan yang digunakan. Metode penelitian yang digunakan
adalah deskriptif kualitatif dengan pendekatan analisis isi. Sumber data berupa
tuturan dalam manga Barakamon volume 1-5 dalam versi bahasa Jepang dan
terjemahannya dalam bahasa Indonesia. Data dikumpulkan dengan teknik studi
pustaka, dengan kriteria 1diom yang dapat diidentifikasi berdasarkan referensi
silang dari Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) dan kamus daring Jepang
Weblio.jp. Hasil penelitian menunjukkan bahwa dari 47 data idiom yang dianalisis,
ditemukan 28 idiom sebagian, 16 idiom penuh, dan 3 idiom bebas. Dari segi
kesepadanan menurut Mona Baker, kesepadanan pragmatik paling dominan (28
data), diikuti kesepadanan above word level (18 data), kesepadanan gramatikal (17
data), kesepadanan tekstual (9 data), dan kesepadanan word level (0 data).
Berdasarkan teori Nida dan Taber (1982), sebagian besar terjemahan menggunakan
kesepadanan dinamis (42 data) dan hanya sebagian kecil menggunakan
kesepadanan formal (5 data). Hal ini mencerminkan kecenderungan penerjemah
dalam mengedepankan pemahaman dan kesesuaian makna dalam konteks budaya
bahasa sasaran.

Kata kunci: idiom, kesepadanan, penerjemahan, manga, Barakamon, Mona Baker,
Nida dan Taber
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ABSTRACT

Sabita Syifa Az Zahrah, 2025. The Analysis of Idiomatic Equivalent in Volume
1-5 of “Barakamon™ Manga . Thesis. Japanese Language Education Program.
Faculty of Language and Arts. Jakarta State University.

This study aims to analyze the forms of idioms and their translation equivalence
from Japanese into Indonesian in the manga Barakamon volumes 1 to 5. The idioms
are classified based on Abdul Chaer’s (2007) theory in Linguistik Umum, which
categorizes idioms into three types based on semantic tightness: full idioms, partial
idioms, and free idioms. The translation equivalence is examined using Mona
Baker’s (2011) theoretical framework from In Other Words: A Coursebook on
Translation, which includes word-level equivalence, above word-level equivalence,
grammatical equivalence, textual equivalence, and pragmatic equivalence.
Furthermore, the equivalence types are also analyzed using Eugene Nida and
Charles Taber (1982)’s theory in The Theory and Practice of Translation, focusing
on formal and dynamic equivalence. This research employs a qualitative descriptive
method with a content analysis approach. The data sources consist of dialogues in
the Japanese and Indonesian versions of Barakamon volumes 1-5. Data were
collected using library research based on the criterion of identifying idiomatic
expressions, supported by references from the Kamus Besar Bahasa Indonesia
(KBBI) and the Japanese online dictionary Weblio.jp. The analysis of 47 idiomatic
expressions reveals 28 partial idioms, 16 full idioms, and 3 free idioms. In terms of
Mona Baker’s equivalence categories, pragmatic equivalence was the most
dominant (28 data), followed by above word level equivalence (18 data),
grammatical equivalence (17 data), textual equivalence (9 data), and word-level
equivalence (0 data). According to Nida and Taber (1982)’s classification, most
translations use dynamic equivalence (42 data), while only 5 employ formal
equivalence. These findings indicate the translator’s tendency to prioritize cultural
and contextual adaptation in the target language to ensure naturalness and
comprehensibility for the reader.

Keywords: idiom, equivalence, translation, manga, Barakamon, Mona Baker,
Nida and Taber
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Tabel 1. 1 Mona Baker (2011) |- & 28R OFREMMED H5E

poE ]
No 12E5 BERsE R Word | Above | Gramati | Teks | Pragma
Level | Word kal tual tik
Level

1 TERE—& Keras Kepala v
(Ganko Ittetsu)

2 TEADT Mendinginkan v v v
(Atama hiyasu) el

3 B 5 EH Sesuka hati V. v, v
(Omouzubun)

4 Sx5OlF 3 Hati-hati v v
(Ki o tsukeru)

5 rhg e Setengah- v v
(Chuutohanpa) B

6 BEOL-7 Batu sandungan v v
(Ashi ni patta)

7 B#%8|< Menarik 4 J v
(Me o hiku) perhatian

8 SAXNTH Penuh perhatian v v
(Ki ga kiiteru)

9 ODFE Suara hati v
(Kokoro no koe)

10 | 5% L ->» Y45 | Kuatkan hati v v
e, C
(Ki o shikkari
motte)

11 | s EE Menengok ke y
(Ue kara mesen) bagah

12 | 5o0¢0n Perasaan v v
(Ki no sei)

13 | 51825 Tak bisa v Vi
(Ki ga chiru) konsentrasi

14 | (ks Siapa v
(Nanisama)

15 | i Lhy Sepertinya V] v
(Kokoronashika)
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16 | H1AH 2 Giat
(Sei ga deru)

17 | O=E 2o+ 5+ | Terbujuk pujian
2 murahan
(Kuchiguruma ni
noserareru)

18 | A AN3B Usaha besar
(Chikara o ireru)

19 | 5x5ghB8T Mengkhawatirk
(Kio -
tsukawasete)

20 | 5524 & 59 | Takusah
- pikirkan aku
(Oki ni nasarazu)

21 | Rk B Kepikiran
(Ki ni naru)

22 | mbH{AH AN Sudah tak ada
(Kami mo hotoke e gtaup}ln

: dewa di dunia
mo nai) .
ini

23 | SAEST Terlalu banyak
(Ki ga hatte) DS

24 | EEE Raut wajah
(Kaoiro)

25 | 5193 Merasa
(Ki ga suru)

26 | 5193 Kurasa
(Ki ga suru)

27 | Ktk B Penasaran
(Ki ni naru)

28 | At Ay | Tidak bisa
(Kuuki ga membaca situasi
yomenai)

29 | FA4< Tidak serius
(Te o nuku)

30 | &30 Berguna
(Yaku ni tatsu)

31 | RizhEsAE WL Tak terganggu
(Ki ni naranai)

32 | E» FIi24 £ n | Terlahir dengan
2 nasib seperti itu
(Hoshi no shita ni
umareru)
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3| AFEEL Hubungan sosial
(Hitodzukiai)

M | FrHI55 Memukul
(Te o ageru)

5 | [oFsrin Canggung
(Ki no kikanai)

36 | SIcTAL Tak usah
(Ki ni sunna) khawatir

3 | 5&ES Mengingatkan
(Ki o tsukau)

38 | BORE Malang
(Un no tsuki)

39 | HEICHE ST Merepotkan
(Sewa ni natte)

40 | SEbHAL Tidak perlu
(Kidzukawanai) repot-repot

41 | B2EDAWL Tak pandai
(Miru me no nai) e

2 | SITA-T Bagus
(Ki ni haitte)

3 | FIZAB Suka
(Ki ni hairu)

4 | LEELT Menghasut
(Kokoro o
midasu)

B | JrTB Merasa
(Ki ga suru)

46 | SEHEANT Penuh semangat
(Kiai irete)

47 | B7-8 & &> ¢ | Tidak seperti
(Mitame to penampilannya
chigatte)

—7. Nida & Taber (1982)DMZFEHICLNIL, 47 OT—XD
56 43 HFIEERNHFICEOSWTHRSI N, EATEEE-7-7
— R EHhTHhS5HTH-T, COEBHREELT, BEXE (FX) &4
YRR TE GRX) &ofIc, SGEEEC LR
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